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CHHOHIMIYHI PSIIU 3 JOMIHAHTOIO 3BHYAH — TRADITION
B YKPAIHCBKIHN I AHTJINCBHKIM MOBAX

[IpoGnema BU3HAUEHHS TIPUPOAM Ta CTATyCy CHHOHIMII € 00’€KTOM JOCIIKCHb
6aratrox moBosHaBIiB (1O. [[. Ampecsn, C.I. bepexan, H. I'. Imenko, B. B. JleBunpkuii,
O. 1. Heuwuraiino, B. @. [Ipoxopos, O. A. CeMmeHI0K). AKTyanbHICTh OOpaHOi TEMHU 3yMOBIIEHA
HEOOXIJTHICTIO BUBYEHHS SIBUIIl MOBU 1 MOBJICHHS B aCHEKTI NOPIBHSHHS MOB Yy 3B 53Ky 3
TEHJICHITIEI0 J10 Triofami3aiii B Cy4yacCHOMY CYCHiIbCTBI. [likaBUM y IIbOMYy acHeKTi €
BUCBITJICHHSI HU3KH OCOOJIMBOCTEH CEMaHTHKH 1 MOOYI0BU CHHOHIMIYHUX PSI/IiB 3 IOMIHAHTOIO
36uuall — tradition B aHTIINCBHKIA 1 yKpaiHChKiii MoBax. HaykoBMM 3aBmaHHSM CTaTTi €
JOCITI/DKCHHSI 3MIH B CEMAHTHIII JIGKCEM 36uuail, mpaouyis B 000X MoBax. ToMy IOIUTBHUM
BBAXAEMO TIOPIBHATH CTYMIHb CTWJIICTHYHOI 3a0apBIIEHOCTI CHHOHIMIB DAy 36uydil,
JOCHIIUTH CEMAHTUKY 1 (YHKIIIOHYBaHHA 1/1e0rpadiyHUX 1 CTUIIICTUYHUX CHHOHIMIB JaHOTO
psiy, a TAaKOK MpPOaHaJi3yBaTH BUSBIICHI KUTbKICHI TOKA3HUKH.

AHami3 OCTaHHIX TOCHIHKEHb 1 MyOiKaiii J03B0oJIs€ 3p0OUTH BUCHOBOK IPO T€, IO B
npalpsix BUIIE3a3HAYCHUX MOBO3HABIIIB JI0 YBaru OepyThCs CTPYKTYPHHUH, (YHKIIOHAIBHHIA,
CUTHI()IKATUBHUN 1 MparMaTMUYHUNA AacleKTW 3HaueHb CHUHOHIMIB. BaxiauBoro mnpobiemoro
aHa3y JIGKCMYHOTO CKJaxy Oyab-SKOi MOBHM € JOCHI/DKeHHS i1 SK TMEBHOI CYKyIHOCTI
JIOT1YHUX MOHATH, CBOEPITHOTO “TIOJISI KOHIIETITYyalbHUX 3HAUYEHb .

Memoro 0ocnidxcenHa € aHATI3 TOTOKHOCTEH 1 BIIMIHHOCTEH B CHHOHIMIUHUX PsAax 3
JOMIHAHTOIO 36uyaii — tradition B yKpaiHCHKIH 1 aHTTIIICHKii MOBaXx.

3asoanns:

— TOPIBHATA CHHOHIMIYHI PSAAM 3 JOMIHAHTOIO 36uuail B YKpPAiHCBKINA 1 aHTIINCHKiN
MOBax;

— IpoaHaTI3yBaTH CEMAaHTUYHI BIAMIHHOCTI M1 KOMIIOHEHTaMU CHHOHIMIYHOTO Ay 3
JIOMIHAHTOIO 36UYAall, & TAKOXK KUTBKICHY TIPEICTaBICHICTh CTHIIICTHYHIX CHHOHIMIB.

CUHOHIMIYHHIA PSAJ KOHICHTPYE ICTOPUYHUN PsJI, €MOXYy, TMCHUXOJOTII0 Ta IIHHICHY
opieHTarito B cBiTi. KoxkHOMY Hapomy mpuTaMaHHI OCOONHBI 1 HETIOBTOPHI TpaawIlii, SKi B
CBOIO 4YEpry 3HAxXOIATh BIAOWTOK B KyJbTypi 1 MOBI KOXXHOTO Hapony. Posrisaemo
BIIMIHHOCTI y BHW3HAYCHHI TOHSTTS 36uuail, mpaouyisi B yKPaiHCHKIM 1 aHTIMCHKIA MOBI.
[lepexiiagni CIOBHUKH MOJAIOTH CaM€ CIIOBO mpaouyis €KBIBAJIEHTOM aHIJIINCHKOTO fradition.

B anrmiiicekiit KyJapTypl YlibHE MICIIE 3aiiMae TPaJulLlisi MOHApXIi, M0 Y BIKTOPIaHCHKY
enoxy 3a3Haja OaratboX 3MiH. BiKTOpiaHChKa emoxa — 1€ /100a IMypuUTaHCTBA, CIMEMHHX
[[IHHOCTEW, BIYHMX T103a4aCOBUX ICTHH. TpaaMilisi cTa€ YOCOOJIEHHAM CTaOlLIbHOCTI,
HE3MIHHOCTI, YOTOCh CTaJIOr0 y TaKOMY MiHJIMBOMY CBITi. [Ipuramaemo Bijjomuii Ha BeCh CBIT
TPATUIIIHANA Yaid O ITSATIM TOuHI Mo00iAl. 3BMUAHO K TpaauIlii 3a3HABAIM 3MiH MPOTATOM
icTopii popMyBaHHS KyJIbTYpH 1 MOBH HApOAy. Y 3B’S3KY 3 IUM JIOCHUTH I[IKaBUM € MIPOTUPITIS
y 3Ha4CeHHI CIIOBA mpaoduyis SK 490roCh CTajoro, HE3MIHHOTO, 1 THX TOHATH, SKi 1€ CIIOBO
yOCOOJIIOBAJIO. YKpPaiHCHKUI HApOJ Mae€ TPaJaMilii, SKi CTOCYIOThCS CBSTKYBaHHS JIESIKHX
PENITiHUX CBAT, 110 30€periucs 1ie 3 4aciB S3MYHUITBA. Ma€ BiH 1 XPUCTUSHCHKI TPAIHIIii,
SIKI IPUANIUIM Ha 3MiHY monepenHiM. OTke, KOHIENTyaJbHE HAMOBHEHHS AAHOTO TMOHSATTS
3MIHIOBAJIOCS, @ 3HAYEHHSI CJIOBA mpaouyis BIIOUBAE 111 3MIHH.

Po3rnsiHeMoO 3HaueHHs cioBa mpaouyia B yKpaiHCbkiil MoBi. Tpaauuis; orc. (nam.,
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nepedaua) 1. JlocBia, 3BWYAi, MOMISIA, CMaKh, HOPMH TOBEIIHKH 1 T. 1H., IO CKJIAJIUCA
ICTOPHYHO 1 TIEpeIatoThCs 3 TIOKOJIIHHS B TMIOKOJIIHHS. 2. 3BUYaliHa, IPUIHATA HOPMa, MaHepa
TIOBE/IIHKHM, YCTaJICH] TIOTJISAH, IEPEKOHAHHS KOTOCh; Y3BUYA€HHS, Y3BUYAE€HICTh, HETTMCAHHHA
3aKoH [1]

B anrmiiicekiit MOBI tradition:

OBSOLETE a surrender or betrayal;

a) the handing down orally of stories, beliefs, customs, etc. from generation to generation; b) a story, belief,
custom, proverb, etc. handed down in this way;

a historical line of conventions, principles, or attitudes characteristic of a school, social group, movement, etc.
the realist tradition in literature;

a long-established custom or practice having the effect of precedent or unwritten law;

LAW delivery (sense );

THEOL;

among Jews, the unwritten religious code and doctrine regarded as handed down from Moses;

among Christians, the unwritten teachings regarded as handed down from Jesus and the Apostles;

among Muslims, the sayings and acts attributed to Mohammed and transmitted orally [2].

3Ha4YeHHS CJIOBA B AHTJIMCHKIM 1 B YKpaiHCBKIM MOBI 30iraroThCs, OKpIM MEpIIOro
3HAUEHHS B aHTINMCHKIN MOBI: 1. surrender or betrayal (3pana). B ykpaiHCBhKIN MOBI mpaouyis
HE Mae€ 3HaueHHsS 3pada. Tak caMo HEe MarOTh BIAMOBIIHUKIB B YKpAiHCHKIA MOBI m’sTe i
II0CTE 3HAUEHHS B aHIIHCHKIM MOBI: 5. law (3aKOH), 6. B T€OJOTYHOMY 3Ha4YeHH1. Tpaauiis —
L€ Henucanuil 3aKoH, a HE TPOCTO 3aKOH, 1 CIOBO TPaaWIis B yKpaiHCHKI MOBI HE Mae
TEOJIOTTYHOTO 3HAYEHHS, Ha BIMIHY BiJl aHTJIIHCBKOTO fradition.

PosrnsiHeMo CHHOHIMIYHMIM psJl 3 JOMIHAHTOIO 36uuail B YKpaiHCbKid MoBi. CIll0BO
mpaouyisi He € KOTO JOMIHAHTOI0, X04a 1 BXOAMTH JI0 CKJIATy CHHOHIMIYHOTO PSIy. 3BUUYAI
(3araTbHONPUKHATHI TOPSAIOK, TNpaBWia, SKi 37aBHA ICHYIOTh y JKUTTi, TOOYTI SKOTOCH
Hapoay, KOJEKTHBY, CiM’i 1 T. 1H. 1 TEPEJArOThCSI HACTYITHUM TTOKOJIIHHSIM), TPAJIVLILS,
3ABOJ] [3ABIJ] posm., HOPOB posn., TIOBEJEHLUS posm., 3ABEIEHLIS orcapm.,
3ABEJIEHHS oian., OBUYAN gonvk., 3acm., 3SBUUKA pioxo. 3eitne6 HiKOIM He KPHBIAIA
Kynwxan, a Terep... BOHa HaBiTh 1HO/II JJacKaBo 3a3uBae KyibkkaH y CBOIO IOPTY 1 pO3IOBiae
iif mock mikaBe abo HaB4ae pigHuUM 3BuYasM (3. Tymy0); 3a 1aBHBOIO TPATUINIEIO, SKA
30eperyiacs 1€ B cenax, — Ha3uBaB [cuH| 6aTbka Ta MaTip Ha "Bu" (M. 3apyanuit); [lo ropopn,
TO HOpPOB, 10 ToJioBa, To i po3syM (M. Homuc); Ilo nronsx Oyno BUAHO, IO HE MHIM BOHH
CBOTOJTHI MOTOpHYY 1 HE MIAKUIAIH, 33 JaBHBOIO TIOBECHINIE0, Ha "ypa" eKkoHOMa, 00 TOM
noctaBuB 3aiBy uapky (M. Crenbpmax); Y MeHe Taka 3aBeCHIlS: 100 yci mpalfoBaiu, a
rojoBuHa ciM'ss — Oinbmie 3a iHmmx (I. ['oHuapeHko); Y Hac Take 3aBelEHHs, IO KIHKH HE
monotath (CnoBuuk b. I'pindenka); Koxxnuit kpait mae cBiii oOnvaii (mpuciis's); Mu 1r006umMo
cBOI micHi uy10Bi | 3Bu4Ky Hatri, moBHI pocToTH I mupocti (JI. 3abamra) [3].

Takum 4MHOM, caMe CIIOBO mpaoduyiss B YKpaiHChbKIA MOBI HaWOUIbII TOYHO BigoOpaxae
NOHATTA tradition B aHTIINCHKIM MOBIL. Tpanuiiis kynatucs Ha Bojgoxpeie y KpukaHiil Bosi
CTaJIO JUIsl YKPATHCHKOTO TMOJITUYHOTO OOMOHY CBOEpIIHUM puTyaioMm [4]. I B aHrmiichbKin
MoBi: Meanwhile, large supermarket chains in Ukraine started developing book outlets, and it
was not at all a continuation of thy tradition of small village grocery stores back in the Soviet
times that sold books [5]. Po3rnsHeMo CHHOHIMIYHUH psifl 3 TOMiHaHTORO tradition:

TRADITION n.

The process of preserving orally: folklore, legend, fable, popular knowledge, myth, lore,
wisdom of the ages, oral history; see also story.

Cultural heritage: ritual, mores, law; see culture 2, custom 2.

A belief: attitude, conclusion, idea; see belief 1, opinion 1 [2].
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CUHOHIMIYHMI pPSAJ MPEICTaBICHUN TphbOMa OCHOBHUMH 3HAYEHHSIMH: IPOIEC YCHOI
npe3eHTallii, KyJIbTypHI HamO0aHHA 1 BipyBaHHS, MyMKa. CHHOHIMIYHHMIA ps7 3 JOMIHAHTOIO
36uyqil B AHTIIHCHKIA MOBI KUIBKICHO TIPEACTaBICHHWHA INWpINE, HDK YKpaiHChbkuil. B
YKpaiHCbKOMY CHHOHIMIYHOMY PsIi HE TMPEICTaBICHWN B3arajli MpoIec YCHOI Mpe3eHTallli:
folklore — dompkiop, legend — nerenpa, fable — kaska, popular knowledge — 3aramsHOBiTOME
3HaHHs, myth — Mid, lore — epynumis, wisdom of the ages — myapicTs BikiB, oral history — ycHa
icTopis; see also story — BIacHe icTopisi.

IcHye HuM3Ka cIOBOCHONYyYEHb, SIKI (DYHKIIOHYIOTH B 000X JOCHIIKYBAaHUX MOBax.
Hampuxnan, Tpaguiis; cTapuii 3BUYaiA:

in a tradition — 3a TPaIUIIEIO;

in our tradition — 3a HAIIOIO TPAAMIIIE€IO;

to break with tradition — mopBatu 3 TpaJMIII€IO;

to cherish a tradition — (00epexxHO) OEperTH TPATUITHIO;

to establish, start a tradition — BCTAaHOBITIOBATH TPaHIIHIO;

we started a new tradition — MU BCTaHOBWJIM HOBY TPaJUIIHIO;

to hand down a tradition — 3anuiiaty, epeaBaTH HACTYITHUM TTOKOJIIHHSM TPaIUIIUIO;

to maintain, preserve, uphold a tradition — miaTpumyBartu, 30epiratu TpaauLHIO;

ancient, old tradition — peBHs, cTapa TpaIUIINS;

cherished tradition — 30epexxeHa TpaauLus;

deep-rooted, deep-seated, established tradition — rimOOKO BKOpiHEHa, NPUIHSITA
TpaauLus;

family tradition — cimelina TpauITus;

religious tradition — peniriiHa TpaauIus;

hallowed tradition — cBslIIeHHA TPAAUIINS;

popular tradition — HapOHA TPAAUILINS;

third-term tradition — amep.; OJIT. TpaaULIIsS IBYX CPOKIB [6].

Posrisinaroun BiiacHe CKJ1aJ CHHOHIMIYHOTO Sy 3 TOMIHAHTOIO 36uyali B aHTINACHKIN 1
YKpaiHChKiii MOBaX, poOMMO BHCHOBOK, IO HAHOJIMKYMM IO JTOMIHAHTH B CHHOHIMIYHOMY
psi B aHMMNHCHKIA MOBI € folklore — donbknop. [IpoanamizyBaBImM CKiIaj CHHOHIMIYHOTO
psiy B YKpaiHCHKIA MOBI, KOHCTaTy€MO, IIO II€ CIIOBO HE BXOJIUTH J0 JTAHOTO CHHOHIMIYHOTO
psmy. HatomicTe y CHHOHIMIYHOMY PSiii B YKPATHCHKIM MOBI HAHOMMKYMM IO TOMIHAHTH 32
3HAUEHHSIM € came CII0BO mpaouyis. 1le o3Haudae, 110 11i cJIoBa € MDKMOBHUMH CHHOHIMAMH.

Ha oOCHOBI KUTBKICHUX TIOKa3HUKIB, MOXXHa 3pOOUTH 6ucHO60K, 1o nume 25%
CHUHOHIMIB y TOPIBHIOBAHUX CHHOHIMIYHUX psilax MalTh €KBiBaJieHTH. J[OCHTh 3HaYHHM B
YKpaiHCbKOMY CHHOHIMIYHOMY psifli € BIJICOTOK pO3MOBHUX cliB — 34% (mop. aHri. 5%) i
mianektusmiB — 12%, 3actapuux ciiB — 12%, xapriBnuBux — 12% (nop anrn. 0%). Cknajg
AHTJIIMCHKOTO CHHOHIMIYHOTO PSTy MPEACTaBICHHUN IIUPIIE KUTbKICHO, ajie OUIbIa YacTHHA
CHUHOHIMIB, X04a 1 MalOTh €KBIBAJICHTH B YKPAiHCHKI MOBI, ajie HE € WICHAMH CHHOHIMIYHOTO
psmy 3 JOMIHAHTOIO 36uuail B YKpaiHCBKii MOBi. HaykoBi pe3ynbTaTH CIIOCTEPEKEHHS
JTO3BOJISIIOTh KOHCTaTYBAaTH, 1[0 CHHOHIMHU DSy 3 JOMIHAHTOIO 36uuall B YKPATHCHKi MOBI €
OUThII €MOIUIHO 3a0apBIEHUMH, 3 BIITIHKOM J>KapTIBIMBOCTI Ta PO3MOBHOCTI, HIK Yy
BIJIMIOBITHOMY CHHOHIMIYHOMY PAJi B aHIIMCHKIM MOBi. B aHTIiiicCbKOMY CHHOHIMIYHOMY
pszi KUTBKICHO MIMPIIE TpeACTaBlIeHa KHIDKHA 1 3aralbHOBKUBaHA JieKcHuKa. Lle mosicHIoeThes
BIIMIHHOCTSIMM B MEHTAJIITETI YKPAiHCHKOTO 1 aHTJIICHKOr0 HAPOy, PI3HUMU NEPETyMOBaMHU
dopmyBaHHs ABOX KyJbTyp 1 MoB. llepcriekTuBamMu MOAANBIINX JOCTIIKEHb € TOPIBHIHHS
(GYHKIIIOHYBaHHS CHMHOHIMIB Yy PI3HMX MOBaX, a TaKOXX BHUSBJICHHS MPHUXOBAHUX (DaKTOpiB
(dbopMyBaHHS CHHOHIMIB.
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Jdimepamypa:

Enexrponnuii pecype: http://www.rozum.org.ua

Enexrponnuii pecype: http://www.yourdictionary.comy/library/experts.html
Enexrponnmnii pecypc: lcorp.ulif.org.ua/dictua/

Enexrponnnii pecypc: http://weekly.com.ua/ukr/?art=1201117427
Enexrponnuii pecypc: http://weekly.com.ua/?art=1220461974
Enexrponnuii pecypc: lingvo.yandex.ru
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Conomaxa A. B.
Hauyionanvnuii nedazoziunuii ynigepcumem
imeni M. I1. /I[pazomanosa

ETHOPEAJIII HA TIO3HAYEHHS OCOBJIUBUBOCTEHR
EKOHOMIYHOTI'O XKUTTA HIMEIIBKOI'O ETHOCY

BuBueHHs collialbHOT CYyTHOCTI MOBHM CTaBUTh Tepej IOCIITHUKAMH HOBI MPOOJIEeMHU,
OpIEHTOBaHI Ha JOCIIHKCHHS OHTOJIOTIYHOI CYTHOCTI MOBHM, YMOB ii iCHyBaHHS Ta pOJi y
PO3BUTKY JIIOMWHU W €THOCy. Y 3B’A3Ky 3 IIMM YyBara JOCHTITHUKIB 30CEPEIKY€EThCS Ha
PO3B’sI3aHHI MHUTaHb, SKI MAIOTh BIIHOIIEHHS IO MPOOJIEMH B3a€MOJii MOBHU, KyJIbTypu Ta
€THOCY. AKTYaIbHICTh TEMH BH3HAYA€THCS IIIIBUIICHHSIM yBard MOBO3HABIIB JO BHBUYCHHS
HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHOI CIEU(pIKM MOBHUX OJUHHIIL OKPEMHUX MOB, 30KpeMa THUX, IO
BepOani3yroTh eTHoCHeU(iuHi peanii OyTTs MEBHOTO €THOCY.

VYV xinmi XX-Ha moy. XXI cT. Kpu3za CEeMIOJNIOTIYHOTO MIAXOAY J0 BUBYEHHS MOBH
3yMoBHJIa BiipokeHHs 11ei B. ¢pon ['ymOombaTa, 30cepeuBIim yBary Ha Cy0’€KTi IK MOBHIN
0COOMCTOCTI, IO TI3HAE CBIT, MUCIUTh, OIiHIOE, BimuyBae. Y poOorax B. M. Tenii [10],
1O. M. Kapaynogsa [4], A. Bexounpkoi [1], O. A. Kopainosa [5], B. I. IloctoBanoBoi [8] Ta iH.
MOCTIZIOBHO JIOBOAMTHCS ICHYBaHHSI TaKOTO OCOONMHMBOTO (heHOMEHY, SIK HalllOHAJIbHO-MOBHA
KapTuHA CBiTy. [louMHAIOTBCS pO3MIIAAATHCA OKpeMmi (parMeHTH HAIllOHATHHUX MOBHHX
KapTUH CBITY, KOHIIeNTochepu okpemux MoB [10, 3] Ta okpeMi KOHIIENTH HaIllOHAIbHUX MOB
[3, 9, 11 Ta in.]. [Ipore Takuii pparMeHT MOBHOI KapTHUHH, SK BepOali30BaHl €THOpeali
3aJIMIIA€THCS BCE e aKTYaTbHUM.

Memoro cmammi € JOCHIDKEHHS BepOali30BaHUX ETHOpealii Ha MO3HAYEHHS
0c00IMBOCTE €EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY HIMEI[BKOTO €THOCY.

3asoanns:

— BUSIBUTH BIUIUB OCOOJHMBOCTEH EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY HiMedumHM Ha PO3BUTOK
HIMEIbKOT MOBH Ta YTBOPEHHS TIEBHOI TPYIIN €THOPEATIIA;

— OMUCaTH eTHOpeasii Ha TO3HAYeHHS OCOOJMBOCTEH EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY
Himeuunnw.

Y HimeyunHi peMICHMLITBO Ma€ JyXKe€ JaBHI Tpaauiii 1 mepeOyBae y BHUTOKIB
npomucioBoro po3BuTky Kpainu. 3 Xl cr. y HiMmeyunmHi nmoumHaeTbes HOro OypXJIMBHMA
PO3BUTOK, 1 Ha CepelHi POKH CTOpiuYs NpuUNagae HaI3BUYalHHUIA pO3KBIT: MaHCTpH
TIOYMHAIOTHh 00’ €JHYBaTHUCS B MICTax y peMicHUIIbKI 1iexu (Ziinfte). LlexoBa opranizaiis mpari
(das Zunftwesen) cnpusia BCTYIIOBI O TOTO YH 1HIIOTO IIEXY BCIX MPEICTaBHHUKIB IMEBHOTO
pemecna (der Zunfizwang). Koxen uex maB cBii yctaB (die Zunftordnung) ta cBOiX
Zunftmeister. I1po 1o ¢hopMy oprasizariii mpari cBiT4aTh MOBHI OJMHUII 3 €THOpEATi€r0 die
Zunft: zur Zunft gehoren; jmd. ist von der Zunft; jmd. ist nicht von der Zunft; die ganze Zunft,
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